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PROSTRATIONS AND OFFERINGS TO THE SIXTEEN ELDERS
DANH LE CUNG DUONG THAP LUC TON GIA

composed by Mahapandita Shakyashr - Do Pai hién thanh Shakyashr truéc tac.
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LAK TIL TAR NYAM RIN CHEN GYEN GYI TRE / JON SHING CHU TSO GYEN PEI SA SHIY U /
RIN CHEN LE DRUP DRU SHI GO SHI PA | PE MA NYI DE GYEN PEI DEN TENG DU

In the middle of a ground as even as the palm of a hand / decorated by jewels, trees, and lakes, / Is a
precious palace with four sides and four doors. / within it, on a lotus, and moon seats,

Trén mdt ddt phang min nhw ldng tay, / trang nghiém day ngoc bdu, cdy xanh, bién hd / La
dién ngoc, b6n mdt, bén ctra, / bén trong, trén dai sen va dai mdt trang

@"\N'EN%ﬁvqavﬁwc@'ﬂﬁwgg\aw W 5'\54'ﬁmwawqﬁivﬁéﬁqﬁnawﬁq1 W
@qwaﬁq'zi:'qqm'q;;qa\sqﬁ'g@m 1 ar‘ﬁx'ti:'qsm'r\i'qqm'aﬁxﬂﬁnw'@'ﬂﬁrﬂ

TUK JEY TSO PEI DU KYI DUL JA NAM /| NAM DROL LAM LA GO DZE DRO WEI GON /
THUP PA CHOK DANG NE TEN CHEN PO NAM /| KHOR DANG CHE PA NE DIR SHEK SU SOL

Is the protector of beings who compassionately places disciples / in the age of disputation, on the path to
liberation / Buddha Shakyamuni and the great elders, / | pray that you come to this place, accompanied by
your entourages.

La ddng ho tri c6i thé, tir hoa dua ching sinh thdi mat phdp vao dudng tu gidc ngd. // Phat
Thich Ca Mau Ni va chu tén gia, kinh thinh chw vj cung tuy tung gid lam dgo trang
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CHOK CHUI GYAL WA SE CHE THAM CHE DANG / SHE RAP ME BAR NYON MONG TSO KEM SHING /

NAM DROL SO NAM SHING DU KA DO PAY /| CHOK CHUY NYEN TO GEN DUN SHUK SO TSAL

All buddhas and bodhisattvas of the ten directions / and all sanghas of shravakas from the ten directions /
Whose fire of wisdom dries up the ocean of kleshas / who are a fields of liberation and merit,

Phat da bo tdt / & khdp mwdi phwong [ ciing ching thanh vdn / & khdap mudi phwong [/ Vi
ICra tri tué / thiéu bién phién ndo / chw vi chinh la / ruéng phwéc gidi thodt
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YON JONG CHO PEI NE SU CHEN DREN GYI / DRO WEI DON CHIR CHO KYI SHEK SU SOL /
DRO WEI GON PO SHA KYA SENG GE YI /| SANG GYE TEN PA GANG GI CHAK TU SHAK
| invite you so that you may receive my offerings / | pray that you come, since my offerings are for beings'
benefit. / The Dharma of the Lion of the Shakyas, / that protector of beings, rests in your hands.
Thinh chw t6n vé / tiép nhdn cung phdm. / Nguyén chw tén dén / vi ciing phdm nay / téi vi
chung sinh / ma dang Ién day. // Trong tay chw tén/ ndm diéu phdp cta / sw tir ho Thich/ la
ddng ché che / cho khdp chiing sinh.
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SUNG RAP RIN CHEN DROM GYI KHA CHE PAY /| DRA CHOM NE TEN CHEN PO SHUK SO TSAL /
DAM CHO PEL WEI LE DU JEN DREN NA / DRO WEI DON CHIR CHO KYI SHEK SU SOL

All'your arhats, elders, you who open / the precious vessel of the Buddha's words / | invite you in order to
spread the genuine Dharma. / | pray that you come, since my offerings are for beings' benefit.
Chw A La Hdn, / khai m& ¢ xe [ cGa 1&i néi Phat / Thinh chw tén vé / hodng dwong chdnh phdp
// Nguyén chuw tén dén / vi ciing phdm nay / téi vi ching sinh / ma déng 1én day.
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THUP PEI KA GO TEN PEI GYAL TSEN DZIN / YEN LAK JUNG DANG MA PAM NAK NA NE /
DU DEN DOR JE MOY BU SANG PO DANG / SER BU BHA RA DHA DZA SER CHEN CHOK
As appointed by Shakyamuni, you hold the victory banner of Dharma / Angaja, Ajita, Vanavasin, Kalika, /
Vajriputra, Bhadra, Kanakavatsa, / Kanaka Bharadhvaja, Arya Bakula
Trang phang chdnh phdp / drc Phat Thich Ca/ gtri cho chw tén: // tén gia An-ga-ja, ton gia A-ji-
ta, ton gia Va-na-va-sin, ton gia Ka-li-ka, ton gia Vai-ri-pu-tra, // t6n gia Ba-dra, tn gia Ka-na-
ka-vat-sa, ton gia Ka-na-ka, t6n gia Ba-ra-va-ja, thdnh gia Ba-ku-la
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PAK PA BA KY LA DANG DRA CHEN DZIN /| LAM TREN BHA RA DHA DA SO NYOM LEN /

LAM TEN LUY DE BE CHE MI CHE PA /| DRO WEI DON CHIR CHO KYI SHEK SU SOL
Rahula, Chudapanthaka / Pindola Bharadhvaja / Mahepanthaka, Nagasena, Gopaka and Abheda / | pray
that you come, since my offerings are for bring's benefit.
T6n gia Ra-hu-la, tén gia Chu-da-pan-ta-ka, ton gia Pin-do-la Ba-ra-va-ja, // tén gia Mé-hé-pan-
ta-ka, ton gia Na-ga-sé-na, t6n gia Go-pa-ka, ton gia A-bé-da. // Nguyén chu tén dén/ vi cing
phdm nay / t6i vi chiing sinh / ma dang 1én day.
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PANG DANG YE SHE PUN TSOK SANG GYE KYANG / DUL JEI WANG GI NYEN TO TSUL DZIN CHING /

KYE PAR CHEN GYI TRIN LE CHO KYONG WAY / NE TEN CHU DRUK DIR JON DEN LA SHUK

Although your perfect relinquishment and pristine wisdom are like / The Buddha's, You take the form of
shravakas for the sake of disciples / Your special activity is the protection of Dharma / sixteen elders, come
here and be seated.

Tri gidc tinh tich . cGia chw ton gia / sdnh bdng tri Phat / nhung vi lii ich / clia chidng dé tir / cdc
ngai thi hién/ sdc twdng thanh van. // Chdnh hanh chinh la / h§ tri chdnh phdp. / Thdp Luc Tén
Gia / kinh thinh chw tén/ vé day an toa.
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DE SHEK PA LUNG TSOR DZE TEN PA SUNG /| RANG DON DOR NE KHOR WEI NAK TSAL DU |
SHEN DON LHUR DZE NE TEN CHU DRUK PO / DAM CHE TUK JEY WANG Gl NE DIR SHEK

You protect the Dharma, particularly the sugata's words. / Sixteen elders, you have cast aside your own
welfare, / And remain in the jungle of samsara for the benefits of others / come here through your
commitment and compassion.

HQ tri chdnh phdp / dat biét ho tri/ tiéng I&i Nhw Lai / Thdp Luc Tén Gia/ tir bé lgi riéng // vi
khdp chung sinh / ma vé trd &/ rirng rdm ludn hoi. / Thinh chw tén vé / vi long tir di / phung sw
chung sinh.
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GE NYEN KYAB SOL DEN PEI TSIK NYEN PA [ KON CHOK SUM GYI SHAP DRING CHI SO TSAL /
SO NAM RIN CHEN LING DU CHEN DREN NA / DRO WEI DON CHIR CHO KYI SHEK SU SOL
Upasaka who has taken refuge and listens to words of truth / and all those who serve the three jewels /|
invite you to this garden of precious merit / | pray that you come, since my offerings are for beings' benefit.
Chw U Ba Tac/ tho giGi quiy / nghe I&i chén that / cing khdp nhirng ai / hd tri Tam Bdo. / Xin
hay vé day |/ noi viedn phuwdc nay. // Nguyén chuw tén dén / vi cing phdm nay / t6i vi ching sinh
/ ma dang Ién day.

2 RN AR RSN T 3 SN RN G R RFHA AR YR | S F s F @ |
THU WANG KHOR CHE KYI TSEN NE BO TE THUK DAM KUL WAR GYUR / /
TE YA THA, OM MU NI MU NI, MA HA MU NI, SHA KYA MU NA YE SO HA /
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SANG GYE TRUL PA DRA CHOM PAK PEI TSOK /| DRO WEI DON DU TEN PA KYONG DZE PAY /
KON CHOK SUM NGO NE TEN CHU DRUK GI / TEN PA YUN RING NE PAR JIN GYI LOP
Arya arhats, emanations of the Buddha, / you protect the Dharma for beings' benefit / Sixteen elders, you
are truly the three jewels / Grant your blessing that the Dharma long remain
Chw t6n gid A La Hdn déu la thj hién cta Phat da, vi ching sinh ma ho tri cho chdnh phdp. //
Thdp Luc T6n Gia, / la chdn Tam Bao / Xin hdy gia tri / cho dong chdnh phdp / lan xa hung
thinh.
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THUK JEY DAK NYI NE TEN CHU DRUK GI / KHOR TSOK SI TSO LE GAL NYON MONG ME /
TRI DANG DRUK TONG SHI GYAY TSOK NAM KYI / TEN PA YUN RING NE PAR JIN GYI LOP
Sixteen elders, ou personify compassion / your retinues have crossed the ocean of becoming and have no
kleshas / All sixteen thousand four hundred of you / Grant your blessing that the Dharma long remain
Thdp Luc T6n Gid, / hién than tir bi, / hét thay chw vi, / cing chw tuy tung / da vugt bién rong /
sinh tl&r ludn héi/ tdn diét phién ndo. // HEt thay chu vi/ mét van sdu ngan / bén trdm tén gia, /
xin hdy gia tri/ cho dong chdnh phdp / lan xa hwng thinh.
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SO NAM GYA TSO YONG SU DZIK CHE CHING / YE SHE GYA TSO NAM PAR DAK GYUR TE /
YON TEN GYA TSO MA LU KUN TZOK NE / JIK TEN KUN LE KYE PAR PAK PAR SHOK

May the ocean of merit become complete / the ocean of pristine wisdom become pure / And the ocean of
qualities become perfect / may we transcend all that is mundane.
Nguyén bién céng dirc / tré nén vién man / nguyén bién tri gidc / tré nén thanh tjnh // Nguyén
bién thién dirc / tré nén toan hao / nguyén cho ching con/ siéu viét tdt ca/ cdc phdp thé gian.
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DU SUM GYAL WA GYAL SE TUK JE YI / NYEN TO TSUL SUNG SI PA JI SI BAR/

TEN PA KYONG SHING DRO WEI DON DZE PA [ NE TEN CHEN PO NAM KYI TA SHI SHOK

Through the compassion of the Buddhas and bodhisattvas of the three times / You retain the appearance of
shravakas and, for as long as samsara lasts / Will project the Dharma and benefit beings / May there be the
auspiciousness of the great elders!

Nwong lwc tir bi/ clia khdp ba thdi / Phét da B Tdt / nguyén chw ton gid / hién twéng thanh
vdn / gitr gin Phat Phdp // h§ tri chdng sinh / cho mdi dén khi / luan hoi diét tan. / Nguyén cho
diém lanh / Thap Luc Tén Gida / tran khdp moi no'i

THE DEDICATION OF MERIT s HOI HUONG
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SONAM DI YI THAM CHE ZIG PA NYI / TOB NE NYE PEI DRA NAM PAM JE NE /
KYE GA NA CHI BA LAB TRUG PA Y1 / SI PEI TSO LE DRO WA DROL WAR SHOG
By this merit, may we become enlightened. After obtaining [enlightenment], may we defeat the enemies

which are the faults / of the endless storm of birth, old age sickness and death. May we liberate all beings
from the ocean of existence.

Nguyén nh¢ cong dirc ndy / con sém dat gidc ngé. / Gidc ngd réi nguyén xin / hang phuc moi
con l6¢/ cta sinh ldo bénh tir. // Nguyén dwa hét ching sinh / thodt bién khé luan hoi.

H6ng Nhu chuyén Viét ngit. BAn nhuan van 2013
Moi sai sot la ctia nguoi dich, moi cong dirc xin hoi huéng phap gigi chung sinh

FREE BOOK, NOT FOR SALE - SACH AN TONG, MIEN BAN

Quy vj cé thé dung ban tiéng Viét mién phi, véi didu kién gitt nguyén noi dung va khéng ban
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